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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Giulia
	tb_cognome_resp: Magazzù
	tb_denominazione_ins_ita: LINGUA INGLESE 1
	tb_denominazione_ins_eng: ENGLISH LANGUAGE 1
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2025/26
	tb_cds: LLEM
	tb_codice: 804001537
	tb_canale: 
	tb_CFU: 12 CFU (6 + 6 CFU)
	tb_lingua: INGLESE
	tb_nome_resp_mod: 
	tb_cognome_resp_mod: 
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: acquisire nozioni fondamentali di linguistica inglese e acquisire competenze nella pratica traduttiva


CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: Studenti e studentesse conoscono il lessico e le strutture di base della lingua inglese pari al livello B1+ (CEFR), con particolare riferimento ad elementi di fonetica segmentale e fonologia, morfologia, grammatica, sintassi e semantica. Conoscono le principali problematiche relative alla traduzione da Inglese verso Italiano, comprendono l’organizzazione dei dizionari, soprattutto monolingue.

CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE: Studenti e studentesse sono in grado di applicare le conoscenze linguistiche e culturali maturate per analizzare linguisticamente e metalinguisticamente brevi testi in lingua inglese, di tipologie e registri vari e di tradurli. Dimostrano la capacità di produrre e comprendere brevi testi scritti e orali relativi ad argomenti noti e di interagire con native/non native speakers su argomenti familiari. Sanno usare in modo abbastanza corretto il dizionario

AUTONOMIA DI GIUDIZIO: Partendo dalle conoscenze e competenze maturate, studenti e studentesse sviluppano la capacità di interpretare gli elementi linguistici e culturali presenti in un testo per riflettere autonomamente sul funzionamento della lingua inglese.

ABILITÀ COMUNICATIVE: Il livello di competenza linguistico comunicativa di arrivo previsto è il B1+ secondo il Quadro comune europeo di riferimento per le lingue.

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO: Studenti e studentesse sviluppano le capacità di apprendimento che sono loro necessarie per proseguire gli studi, come la capacità di usare un dizionario, di gestire e organizzare il lavoro e i tempi per lo studio universitario, prendere appunti durante le lezioni


	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES: acquire basic notions of English linguistics and gain awareness about translation practice

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: Students know the vocabulary and the basic structures of the English language at B1+ level (CEFR), focusing on elements of segmental phonetics and phonology, morphology, grammar, syntax and semantics. They are aware of the main problems relating to translation from English to Italian, and they are familiar with the organization of dictionaries, especially monolingual ones


APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: Students are able to apply the linguistic and cultural knowledge acquired to analyze linguistically and metalinguistically short texts of various types and registers and to translate them. They demonstrate the ability to produce and understand short written and oral texts on familiar matters and to interact with native / non-native speakers on a variety of subjects within their field of interest. They know how to use the dictionary

MAKING JUDGEMENTS: Drawing on the acquired knowledge and skills students develop the ability to interpret the linguistic and cultural elements in a text to reflect autonomously on the functioning of the English language.

COMMUNICATION SKILLS: The level of linguistic competence students are expected to attain by the end of the course is B1+ under the Common European Framework for Language

LEARNING SKILLS: Students develop the learning skills they need to go on with their university career, such as the ability to use a dictionary, manage and organize work and time for university study, take notes during lessons for their own use at a later date



	tb_prerequisiti_ita: Conoscenza della Lingua Inglese pari a livello B1
Le studentesse e gli studenti devono aver superato la prova di LETTORATO relativa al livello PRIMA di poter sostenere l'esame di lingua con la docente titolare. 
	tb_prerequisiti_eng: B1 Level of English;
Students are requested to pass a language practice course ("LETTORATO") exam before they are allowed to sit for the final exam with the lecturer. 
	tb_programma_ita: Nel modulo A si intende introdurre, sviluppare e applicare alcuni concetti e strutture di base della lingua inglese con l'utilizzo di esempi pratici.

In particolare, ci si soffermerà su elementi di fonetica segmentale e fonologia, anche da una prospettiva diacronica, con l'obiettivo di fornire agli studenti e alle studentesse strumenti utili e necessari per un migliore apprendimento dell’'inglese come lingua seconda e/o straniera dal punto di vista sia della comprensione che della produzione. 
Ci si soffermerà inoltre sull'analisi morfologica, grammaticale, sintattica e semantica della lingua inglese, anche da una prospettiva diacronica, in preparazione alla pratica traduttiva, oggetto del modulo B. A supporto della parte teorica, saranno proposte sistematiche esercitazioni linguistiche e attività di analisi testuale.

Nel Modulo B si presterà attenzione all'analisi linguistica dal punto di vista del suo utilizzo nella traduzione. Qui avremo la possibilità di confrontare l’'inglese e l’'italiano nell’'ottica di migliorare le capacità nel tradurre tra le lingue, soprattutto nella direzione inglese–- italiano. I testi utilizzati saranno di tipologie e registri vari e si presterà attenzione all'uso corretto di vocabolari, soprattutto vocabolari monolingue. Alla fine del modulo gli studenti e le studentesse saranno in grado di analizzare linguisticamente e metalinguisticamente testi brevi e di tradurli.
	tb_programma_eng: Module A focuses on Phonetics and Phonology, also diachronically, with the aim of providing the students with practical tools to improve their language learning and competence. It also focueses on morphological, grammatical, syntactical and semantic analysis with reference to translation practice too.

Module B aims to the acquisition of language analysis tools within a translation practice perspective. A contrastive textual analysis will be carried out to compare L1 and L2 language frameworks. Different text types will be used as well as different registers. The module focuses also on monolingual dictionary practice and use. At the end of the module students will be able to analyse a text linguistically and metalinguistically and will be able to translate it.
	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Gli studenti e le studentesse potranno accedere all'esame con la docente titolare dell'insegnamento dopo aver superato la parte propedeutica di Lettorato  presso il CLA. Si prega di prendere visione della date dei corsi e degli appelli di lettorato : www.cla.uniroma2.it.
MODULO A: Esame orale sui contenuti del corso
MODULO B: Traduzione dall'inglese all'italiano di un testo appartenente alle tipologie analizzate a lezione
Il voto finale dell'esame viene attribuito secondo i seguenti criteri:
- Non idoneo: importanti carenze e/o inaccuratezze nella conoscenza e comprensione degli argomenti; limitate capacità di analisi e sintesi, frequenti generalizzazioni.
- 18-20: conoscenza e comprensione degli argomenti appena sufficiente con possibili
imperfezioni; capacità di analisi sintesi e autonomia di giudizio sufficienti.
- 21-23: Conoscenza e comprensione degli argomenti routinaria; Capacità di analisi e sintesi corrette con argomentazione logica coerente.
- 24-26: Discreta conoscenza e comprensione degli argomenti; buone capacità di analisi e sintesi con argomentazioni espresse in modo rigoroso.
- 27-29: Conoscenza e comprensione degli argomenti completa; notevoli capacità di analisi, sintesi. Buona autonomia di giudizio.
- 30-30L: Ottimo livello di conoscenza e comprensione degli argomenti. Notevoli capacità di analisi e di sintesi e di autonomia di giudizio. Argomentazioni espresse in modo originale.
	tb_mod_verifica_eng: Students will be able to access the exam with the teacher in charge of the course after passing the preparatory part of lettorato at the CLA. Please take a look at the course and exam schedules: www.cla.uniroma2.it.

MODULE A: Oral exam
MODULE B: Written exam (translation from English to Italian of a text belonging to the genres analysed during the course)
The final mark is given according to the following criteria:
- Unsuitable: major deficiencies and/or inaccuracies in knowledge and understanding of topics; limited ability to analyze and synthesize; frequent generalizations.
- 18-20: barely sufficient knowledge and understanding of topics with possibleimperfections; sufficient skills of analysis synthesis and independent judgment.
- 21-23: Routine knowledge and understanding of topics; Correct analysis and synthesis skills with coherent logical argumentation.
- 24-26: Fair knowledge and understanding of topics; Good analytical and synthesis skills with rigorously expressed arguments.
- 27-29: Comprehensive knowledge and understanding of topics; Remarkable skills of analysis, synthesis. Good independent judgment.
- 30-30L: Excellent level of knowledge and understanding of topics. Remarkable analytical and synthesis skills and independent judgment. Arguments expressed in an original way.
	tb_testi_ita: Modulo A:

Ballard, K., 2022, The Frameworks of English, 4th edition, London: Bloomsbury Academic

Introduction (pp.3-9)

Word Classes (pp.13-48)

Word Formation (pp.  49-78)

Inflections (pp-79-98)

Phrases (pp. 99-125)

Clauses (pp. 126-151)

Sentences (pp. 152-180)

Phonetics and Phonemes (pp. 225-252)

Segmental Phonology (pp. 253-277)

Variation in Present Day English (pp. 303-332)

Historical English (pp. 333-374)

Modulo B :

Baer, B. J and Mellinger, C.D., 2020, Translating Texts, An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation, London: Routledge (pp.1-258);
Testi forniti dalla docente
	tb_testi_eng: Module A:

Ballard, K., 2022, The Frameworks of English, 4th edition, London: Bloomsbury Academic

Introduction (pp.3-9)

Word Classes (pp.13-48)

Word Formation (pp.  49-78)

Inflections (pp-79-98)

Phrases (pp. 99-125)

Clauses (pp. 126-151)

Sentences (pp. 152-180)

Phonetics and Phonemes (pp. 225-252)

Segmental Phonology (pp. 253-277)

Variation in Present Day English (pp. 303-332)

Historical English (pp. 333-374)

Module B :

Baer, B. J and Mellinger, C.D., 2020, Translating Texts, An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation, London: Routledge (pp.1-258);
Texts given by the lecturer
	tb_biblio_ita: Modulo A:

Ballard, K., 2022, The Frameworks of English, 4th edition, London: Bloomsbury Academic

Introduction (pp.3-9)

Word Classes (pp.13-48)

Word Formation (pp.  49-78)

Inflections (pp-79-98)

Phrases (pp. 99-125)

Clauses (pp. 126-151)

Sentences (pp. 152-180)

Phonetics and Phonemes (pp. 225-252)

Segmental Phonology (pp. 253-277)

Variation in Present Day English (pp. 303-332)

Historical English (pp. 333-374)

Modulo B :

Baer, B. J and Mellinger, C.D., 2020, Translating Texts, An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation, London: Routledge (pp.1-258);
Testi forniti dalla docente
	tb_biblio_eng: Module A:

Ballard, K., 2022, The Frameworks of English, 4th edition, London: Bloomsbury Academic

Introduction (pp.3-9)

Word Classes (pp.13-48)

Word Formation (pp.  49-78)

Inflections (pp-79-98)

Phrases (pp. 99-125)

Clauses (pp. 126-151)

Sentences (pp. 152-180)

Phonetics and Phonemes (pp. 225-252)

Segmental Phonology (pp. 253-277)

Variation in Present Day English (pp. 303-332)

Historical English (pp. 333-374)

Module B :

Baer, B. J and Mellinger, C.D., 2020, Translating Texts, An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation, London: Routledge (pp.1-258);
Texts given by the lecturer
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezioni frontali (2 ore per tre volte a settimana); ore di attività in autoapprendimento: 90 per ogni modulo. Consistono in ore di studio individuale, ricerca bibliografica, preparazione di esami e altre attività che favoriscono l'apprendimento autonomo.
	tb_mod_svolgimento_eng: Taught lectures (2 hours three times per week); self-study activities: 90 hours for each module. Consisting of hours of individual study, bibliographical research, exam preparation and other activities that foster self-directed learning
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: La frequenza è facoltativa. Non vi sono differenze di programma tra frequentanti e non frequentanti.
	tb_mod_frequenza_eng: Not compulsory but recommended.

The exam will be the same for those who attend and those who do not attend classes.


